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SUMMARY

The article focuses on the results of the translation analysis
of English-language lexical units of the military sphere, selected
by the method of continuous sampling from different types
of texts, and the study of the pragmatic aspect of their translation
into Ukrainian. It is emphasized that the problem of the functioning
military vocabulary in texts of various genres is becoming increasingly
relevant with the growing role of functional and anthropocentric
approaches to the study of linguistic phenomena. It is stated that
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research on military vocabulary is increasingly characterized
by  interdisciplinary  (linguocultural,  sociolinguistic,  semiotic
directions, etc.), which is associated with the modern trend towards
the interaction of different fields of knowledge and the search for
new ways of deeper understanding linguistic phenomena. Military
vocabulary is viewed as a specific layer of lexical units that serve
a special branch of human activity — military affairs, covering
military-applied terminology and emotionally colored lexical units. It
is characterized by clarity, brevity and functions to serve the sphere
of military activity, being actualized in intraprofessional genres
(military  journalism, military-scientific communication, military-
didactic communication and documents of a regulatory nature)
and performing a nominative, informative, representative, manipulative
and emotionally-expressive  function. The study showed that
the reproduction of English-language military vocabulary in Ukrainian
is a complex multi-level process, which involves not only the formal
recoding of lexical units, but also taking into account their pragmatic
potential. It is outlined that the pragmatic aspect of the translation
of the studied vocabulary consists in ensuring adequate perception,
accuracy of content transfer, compliance with communicative
intentions and functional features of the text. The choice of translation
strategy is determined by such pragmatic factors as: the context
of use of the lexical unit, the genre of the text, the level of specialized
knowledge of the recipient and the communicative goal.

Key words: military  vocabulary, specialized  language
of the military branch, morphological method of word formation,
syntactic method of word formation, military translation, translation
transformations, pragmatic aspect of translation.

Introduction. In the current conditions of military-political
conflicts and reforms against the background of global instability
caused by various military interventions in the world, which are
being tried to be regulated by coalitions of Western states led
by the USA, interest in the armed forces of the USA and their
allies, primarily the United Kingdom, is growing. In this regard,
the problem of studying the development and translation
of the English-language military vocabulary of the specialized
language of the military sphere is relevant. Interest in this
problem is also caused by the fact that military realities penetrate
into everyday life and they are present in the communication not
only of the military, but also of ordinary citizens, permeating
the language of many spheres of social life and reflecting urgent
issues related to defense activities.

The above ensures the undeniable relevance of the analyzed
problem, which is caused by the rapid militarization of society
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against the background of military-political reforms caused by
the aggravation of armed confrontations on a global scale, which
serves as an impetus for the emergence of English-language
lexical innovations and the widespread use of lexical units. This,
in turn, requires special attention when translating, and therefore
is an interesting material for scientific research. At the same
time, the problem of the functioning of military vocabulary in
texts of various genres is becoming increasingly relevant with
the growing role of functional and anthropocentric approaches to
the study of linguistic phenomena.

Today, military vocabulary ceases to function only in
highly specialized contexts; it is present in the everyday use
of politicians, journalists, diplomats, and ordinary people
thanks to the globalized information space, in which one
of the main roles in disseminating information belongs to
the mass media around the world (Fedorenko, Tsepkalo,
Maltseva 2021: 132). It is considered in the language of works
of fiction, in the language of journalism, in advertising texts,
and in political discourse. All this, in turn, requires more
and more linguistic research into the modern technical
language of the military sphere.

The article aims to highlight the results of the translation
analysis of English-language lexical units of the military sphere,
selected by the method of continuous sampling from different
types of texts, and the study of the pragmatic aspect of their
translation into Ukrainian.

The research material was a corpus of English-language
military vocabulary, which includes 410 lexical units, selected
by continuous sampling from lexicographic sources, Internet
resources, Internet magazines, and popular science literature.

To achieve the set goal, the following research methods were
exploited: general scientific methods (induction, deduction, analysis
and synthesis — to clarify the theoretical foundations and form
the conclusions of the study) and special linguistic methods
(the method of distributive analysis — for text segmentation
and identification of lexical units; the method of analysis
of dictionary definitions — to determine the primary meaning
of linguistic units of the military sphere; the method of structural
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and word-formation analysis — to identify the methods
and mechanisms of formation of the vocabulary of the military
sphere; the method of translation analysis — for the analysis
of the original texts and their translations and a detailed study
of linguistic issues related to the reproduction of English-
language military vocabulary; the method of quantitative
analysis — to determine the frequency (in %) of use of translation
transformations for each type of lexical units under study).

Results and discussion. Today’s research on military vocabulary
is increasingly characterized by interdisciplinary (linguocultural,
sociolinguistic, semiotic directions, etc.), which is associated
with the modern trend towards the interaction of different fields
of knowledge and the search for new ways of understanding
and studying linguistic phenomena.

Military vocabulary is viewed as a specific layer of lexical
units that serve a special branch of human activity — military
affairs, covering military-applied terminology and emotionally
colored lexical units. Military lexical items are characterized
by clarity, brevity and functions to serve the sphere of military
activity, being actualized in intraprofessional genres (military
journalism, military-scientific communication, military-
didactic communication and documents of a regulatory nature)
and performing a nominative, informative, representative,
manipulative and emotionally-expressive function (Vasylenko
2009; Fedorenko, Bernadina 2021). In general, military vocabulary
reflects the influence of extralingual and linguistic factors that
must be taken into account when translating (Bailo 2013).

Specialized military language serves various aspects
of the military industry, is standardized and functions to
ensure the military security of a particular state. This area is
interconnected with other areas, such as political, scientific
and technical, socio-cultural areas (Fedorenko, Bernadina 2021).
Specialized military language has repeatedly been the subject
of research by Ukrainian and foreign linguists who studied
issues related to the ways, methods of its creation, and linguistic
and extralingual aspects of its functioning (I. Matiushyn,
T. Mykhailenko, V. Kondrashov, L. Tkachova, V. Shevchuk,
N. Fomina, etc.), the definition of military slang and its
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translation (G. Sudzylovsky, P. Dixon, etc.), cognitive factors
of the functioning of military vocabulary (I. Andrusiak,
G. Buchyna, etc.), and the multifaceted issues of military
translation (V. Balabin, O. Kovtun, L. Neliubin, etc.).

Ukrainian scholar V. Balabin defines military translation as:
a special type of language mediation carried out in the armed
forces in order to implement the tasks of linguistic support for
the troops; “a special type of intercultural bilateral and bilingual
communication, which has as its object texts on military topics
and is carried out in normal and extreme conditions of military
service in the military-political, military-technical and military-
special spheres of activity of the armed forces through the language
mediation of a military translator” (Balabin 2018: 12).

Due to its specific communicative and functional orientation,
the specialized language of the military sphere operates
within three functional styles of language — official-business,
journalistic and scientific (Fedorenko, Bernadina 2021).
The preference of one of these styles changes depending
on the topic of communication. In general, as L. Turovska
claims, the development of specialized military language is
influenced by such extralinguistic factors as socio-economic,
socio-communicative (aesthetic, intellectual) and historical-
political (Turovska 2007: 35). Another Ukrainian philologist
I. Lytovchenko notes that these extralinguistic factors are:
the level of development of science and technology in
the language environment, socio-political conditions in
the linguistic society, the terminological policy of the state,
the functional status of the state language and the international
status of the national language (Lytovchenko 2014: 77—78).

As for the translation aspect, a translator working with military
documents must have deep knowledge of linguistic and cultural
nature, since the approach to military affairs of English-speaking
countries has significant differences, which is manifested both
in the structure of military lexical units of documents in which
they are found, and in the style of presentation of the material.
In addition, military translation reflects in the most concentrated
form the characteristic features and properties of all subspecies
of translation in various spheres of professional communication:
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scientific and technical, legal, medical, pedagogical, etc., but, in
addition, journalistic and even artistic translation (Fedorenko,
Bernadina 2021: 258).

Comparative translation analysis of English-language Ilexical
items of the military sphere and their Ukrainian translation units
led to the consideration of translation transformations. In a
narrow sense, translation transformation is a transformation,
modification of form, or content and form, in particular, in
order to preserve the correspondence of the communicative
impact on the addressees of the original and the translated text
(Selivanova 2012). Such transformations are carried out both
on the basis of systemic differences between the two languages
and are systemic transformations, and due to the difference in
cultures, ontologies of the two peoples, and the interpretation
programs of the readers of the original and the translation. Such
a definition and justification of translation transformations gives

Furthermore, translation transformations can be considered
interlingual transformations, restructuring of the source text or
replacing its elements in order to achieve translation adequacy
and equivalence. The main characteristic features of translation
transformations are their interlingual nature and focus on
achieving translation adequacy.

As noted in the works of Ukrainian linguists, lexical units
formed by morphological means are considered as modifications
at the word-formation level, since they arise as a result of formal
and semantic changes of basic lexemes (Kochergan 2006; Selivanova
2010). This explains the need for adequate rendering of English-
language lexemes of the military sphere, taking into account
the peculiarities of the structure and forms of a particular lexeme.

It has been found out that English-language military lexemes
formed by syntactic method make up 34% of the total amount
of the material under study. It has been established that the noun
model N + N, being dominant in the process of formation
of complex military lexical units (e.g., microwave weapon —
Mikpoxeuavoea 30pos, that may vary as follows (N + N)+ N =
N (bunker-buster bomb — npomubyuxepna agiabomoba), N + (N
+ N) = N (stealth fighter jet — peaxmuenuii eunuwiyea4 i3 Hu3b-
Kum pienem demackysaavhux o3nax), N + Ner = N (al-Qaeda
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fighter — 6oeup aav-Kaiou), N’s + N = N (Maggie’s drawers —
YepeoHULl Npanopeub HA HNO3HAYEHHS He80an020 MPEHYBANbHO20
nocmpiny). The last of the listed types is the most characteristic
for the formation of military slang. The first element
of the binomial can be represented by a noun denoting a living
being (eagles’ nest — aepodpom), inanimate object (hell’s acres —
eapaya mouka) (Vasylenko 2008: 43).

Also, among military complex two-component lexemes, lexical
units formed according to the Adj + N = N model are common;
however, the number of adjectives that participate in this method
of word formation is limited. These are mostly monosyllabic
adjectives cold, fast, heavy, hot, light, slow (hot line — nps-
Muil 36’330k, heavy arty — eaxcka apmuaepis) etc. (Vasylenko
2008: 44). In turn, multicomponent lexical formations, in turn,
are more characteristic of military terminology with an indication
of the specification of specialization (intermediate range ballistic
missile — banicmuuna paxema npomincnoi daavnocmi) (Vasylenko
2008: 45).

The translation of sound-letter abbreviations and acronyms is
associated with significant difficulties. These difficulties are also due
to the fact that almost all parts of speech are subject to abbreviation.
Both single-component and multi-component terms can be
abbreviated. Individual abbreviations have dozens of registered
meanings. Additionally, there are unregistered and unofficial
meanings of these abbreviations. The main method of reproducing
abbreviations is translation by dictionary equivalent. However, no
dictionary can contain all the abbreviations that occur in materials
of this content. This necessitates the mastery of the basic methods
and techniques of translating abbreviations. First of all, it is
necessary to carefully study the context, from which one should try
to determine the general meaning of the abbreviation. Sometimes
its first use in the text may be accompanied by decoding. It is
also necessary to conduct a thorough analysis of the structure
of the abbreviation and decipher its components (Vasylenko 2009:
81). For instance: JDAM (Joint Direct Attack Munition — bombu 3i
3euuaiinoro cucmemoro Hasedennsl); FEBA (Forward Edge of the Battle
Area — ainisa eoenro); MOUT (Military operations in urban terrain —
gilicbk08i onepauii y medcax micma).
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It should be noted that there are certain semantic regularities
of combining the bases of nouns as components of a compound
word. The problem of establishing such regularities is that
a compound word has greater informativeness than a simple
one. At the same time, the total meaning of a compound word
is not the sum of the meanings of its components, but is equal
to the logical product of the features that the semantic structure
of the constituent components contains. Among the methods
of translating morphologically formed lexemes of the military
sphere, explication dominates with an indicator of 32%
of the volume of all explicated units: overwatch — eiticokosuil nio-
po30in, axull 30ilicHoe npukpumms Oitl iHWUX niopo30inie — nio-
p030in 60eHe8020 NpuKpumms; fireteam — HaliMeHule MAaKmu4He
gilicbkose hopmysaHHs, wo 6xodums 00 ckaady eiddineHHs (mana
botiosa epyna); airstrike — Hanao i3 GUKOPUCMAHHAM AIMANbHUX
anapamis (yoap i3 nogimps); countermeasure — 0ii, cnpsamosaHi Ha
Helimpanizayiro 3aepo3u (3axodu npomudii); stronghold — ykpinaeua
no3uyis, wo mae 000porHe 3HayeHHs (VKpPInaeHuil ONOPHULL NYHKM);
commandership — 30amuicmb Kepysamu 8ilicbKosumMU niopo3dinamu
(30amuicms 0o komandysauHs eilicbkamu); warlordism — noaimu-
KO-8ilicbkoga cucmema 61a0u Micyesux 80€HAUANbHUKIE (NAHYBAHHS
eocHauanbHUKie); minefield — mepumopis, 3aminoeana 041 060poHU
abo cmpumyeanHs npomueruxka (3amiHosana O0ingHKa / MiHHe none).
The use of the explication explication technique is due to the lack
of direct Ukrainian equivalents to complex derived units denoting
specialized concepts of military activity. Explication allows
preserving not only semantic but also pragmatic equivalence, since
the translator adapts the term to the linguistic and communicative
norms of the Ukrainian military terminological system. This
method of translation contributes to increasing the informative
richness of the text, reduces the risk of ambiguity and ensures
the adequacy of the recipient’s perception of specialized concepts.

The second most common method is to provide a dictionary
equivalent (27%): demobbed — nemobGinizoBanuit; camouflaged —
3aMacKOBaHW (TIOKPUTHIA KamMyJIsoKeM UIST 3HIDKEHHST TTOMIT-
HOCTi Ha MicleBOCTi); armored vehicle — OpoHbOBaHA MallllHa;
aircraft carrier — aBiaHocelb; mine detector — MiHOAETEKTOp /
npuctpiii aist BusisneHHs: MiH. The method of calque in the case
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of morphologically formed lexemes accounts for 13% of the total
volume of units translated using this method: counteroffensive —
koHTpHactyn. The calque method in the translation
of military terminology is used in cases where the structure
of the English term is transparent and allows preserving semantic
and morphological correspondence in the target language. This
method ensures brevity and accuracy of the translation, contributes
to the standardization of terminology, and facilitates its integration
into the Ukrainian military terminological system. In turn, 9%
of demetaphorized units are morphologically formed lexemes:
debriefing — MinOUTTS MiACYMKiB MiCJIs BAKOHAHHS Orepallii.

The logical development of the concept (i.e. through
expansion or narrowing of meaning, semantic concretization or
generalization of the basic content) worked with a rate of 11%:
fortification — ykpinjaeHHsT (CIOPYIXKEHHSI OOOPOHHUX TMO3UILIN);
breakthrough — npopuB O0OPOHM MPOTUBHUKA; deployment —
po3ropTaHHsl BiliCbK (mepeauciaokaliisi migposainiB). In these
cases, semantic adaptation is observed — the term loses a certain
part of its formal structure, but retains the key conceptual core.
For example, deployment in the literal meaning of “placement”
is specified as “deployment of troops”, and breakthrough in
the translation “breakthrough of the enemy’s defense” clarifies
the situational meaning. This method of translation is aimed
at achieving accuracy and naturalness of the use of the term
in the context of Ukrainian military discourse, ensuring
the adequacy of pragmatic interpretation.

Another method of translating morphologically formed English
military terms 1is transcoding, which includes transliteration
and transcription. The share of this method in the overall
structure of translation solutions is 8%. Its use is due to
the desire to preserve the external form of the term and ensure
the recognition of the foreign-language concept in professional
discourse. The group of terms transmitted by transcoding includes
such units as: drone — apoH, radar — pamap, monifor — MOHi-
TOp, launcher — nanuep, smiper — cHainep. In most cases,
transcribed lexemes are gradually integrated into the Ukrainian
military terminological system, acquiring the characteristics
of specific units. This technique is especially appropriate for
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the names of technical means, types of weapons or concepts that
do not have an exact national equivalent. From a pragmatic point
of view, transcoding contributes to the unification of military
terminology, facilitates communication in international contexts
and ensures clarity for specialists who operate with English-
language sources.

As far as the above indicators are concerned, we can conclude
that explication is the most recurrent method of translating
the studied lexical wunits formed by the morphological
method. Since it provides a clear and detailed explanation for
abbreviations and acronyms, which represent the lion’s share
of the material under consideration. Dictionary equivalents also
make up a significant part of the total volume, which proves
the clearly expressed terminological nature of military vocabulary.
The calque method and logical development of the concept are
at almost the same level for these lexemes. An interesting and,
moreover, fair fact is the complete absence of remetaphorized
units. The latter, although in small quantities, were found
in the corpus of the studied lexemes formed by the Iexical
and semantic method.

Considering the identified lexical units of the military sphere,
formed by the lexical and semantic method, they constitute 41%
of the studied material and reflect a number of stylistic techniques
designed to ensure the emotionality and expressiveness of military
vocabulary. The translation of these units causes significant
difficulties, as it requires a creative approach and mastery
of the Ukrainian language. Thus, the explication of units formed
by the lexical and semantic method is 34%, which is an advanced
indicator for the adoption of descriptive translation, compared
to other types of lexemes: double-digit midget — BiliCbKOBO-
CITyK00BLi, IKuUM 3anuinmiocs meHure 100 gHIB g0 3aKiHYEeHHS
KOHTpaKTy; Taco — OlliHKa <«HE3aJ0BUIbHO» 3a 0OOBI TpeHY-
BaHH# BilickkoBocayxx0oB1iB BITC CIIIA. The tracing technique
accounts for 11% of the total volume of units translated using
this technique: eye in the sky — «oko B Hebi» (JIiTAaK-pO3BiIHUK
abo Oe3MiJIOTHUK, 1110 3AiCHIOE CIIOCTEepeKeHHSI 3 TMOBITPS);
tagged — TOMiYeHMI (BHECEHMII OO CHMCKY liijieidi abo oci0,
1o mignsraoTh KoHTpoiato). The dictionary equivalents of these
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tokens account for 21% and thus have a quantitative advantage
over other types of tokens: bunker — yKputTs, OaiHIAXK.

The method of demetaphorization with an indicator of 17%
relative to other translation techniques is a technique aimed
specifically at the transmission of metaphorical lexemes formed
in a lexical-semantic way: bang-bang — eocnenanvHa 36pos; dope
on a rope — decanmuuku;, over the hill — desepmup. 2% of units
translated through remetaphorization are semantic lexemes: back
on the block — 3eadasra 6aba, sk OJdiéxoro Oyna (3ycTpiyaTucs
3 ApY3sIMU, SIKi OyJIu 1€ 10 BCTYIy Ha BilicbkoBY ciyx0y). Units
translated by the logical development tool account for 11%: a good
piece of gear — npogecionan; kill box — 3aboponena 30na (TakTuKa
BeneHHsT 6010), and for transcoding — 4%: Jawa — lucasa (Biii-
CbKOBOCJTY>K0O0Be1b, JUCIOKOBAaHUI Y MyCTeJIbHOMY PETiOHi).

Consequently, among the techniques for translating lexical
units of the military sphere formed in a lexical and semantic way,
explication, dictionary equivalents, and demetaphorization are
recurrent, which is explained by the nature of these lexical units.
Explication is often employed to convey complex or culturally
specific concepts that lack direct equivalents in the target language,
ensuring that the functional and pragmatic aspects of the lexical
unit are preserved. Dictionary equivalents, on the other hand,
provide concise, standardized renderings that facilitate clarity
and consistency across texts. Demetaphorization allows translators
to neutralize figurative or metaphorical elements inherent in
some military terms, thereby creating semantically precise
and contextually appropriate renderings in the target language.

Overall, the choice of translation strategy is closely linked to
the semantic density, structural complexity, and communicative
function of the lexical wunit, highlighting the importance
of a pragmatically informed approach in the translation
of specialized military vocabulary. Such a strategy not only ensures
lexical accuracy but also maintains comprehensibility and usability
for the target audience, which is critical in military communication.

Conclusions. Therefore, it should be noted that translation,
as a complex multi-faceted phenomenon, does not occur
without losses, both at the lexical and semantic level
and in the functional aspect, which is a consequence of the first.
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Through the translation analysis of English-language lexical units
of the military sphere, formed by morphological and lexical
and semantic methods, certain functional changes were revealed.
First of all, the translation of semantic and phraseological
units by explication and demetaphorization caused the loss
of the emotionality and expressiveness characteristic of them in
the language of translation by lexical units. A similar situation is
observed in the case of the use of calque and remetaphorization,
in which, due to linguistic and cultural differences, it is necessary
to provide a translation explanation in brackets, which spoils
the impression and effect of a particular military joke, swear
word, etc. Morphological lexical units, on the contrary, have
in a certain way acquired a stylistic coloring, and at the same
time an emotional and expressive load due to the emotionality
of the Ukrainian language, invested in the technique of logical
development of the concept.

Since translation is a creative process, and translation
transformations are aimed not only at analyzing the relationship
between the units of the original and target languages, but also
at achieving translation equivalence, translators often resort to
excessive simplification or complication in an attempt to convey
the essence of concepts. In such cases, a process occurs in which
terms and substandard vocabulary go beyond their functions
and acquire new ones, depending on how creatively the translator
approached the problem of transmitting the corresponding lexical
material.

Observation of the actual material and transformational
analysis prove the fact that the translators vary the functional
characteristics of the vocabulary with which they work, due to
the translation methods exploited in order to transmit individual
lexemes as accurately as possible. Translation transformations
generally provide a direct impact on the functional characteristics
of the lexical material. The correct and advantageous placement
of accents depends on the translator and the translation plan,
taking into account the one hundred percent achievement
of the pragmatic effect.

Thus, the study found that the  reproduction
of English-language military vocabulary in Ukrainian is
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a complex multi-level process that involves not only the formal
recoding of lexical units, but also taking into account their
pragmatic potential. The pragmatic aspect of the translation
of the vocabulary under study is to ensure adequate perception,
accuracy of content transfer, compliance with communicative
intentions and functional features of the text. The choice
of translation strategy is determined by pragmatic factors —
in particular, the context of use of the lexical unit, the genre
of the text, the level of specialized knowledge of the recipient
and the communicative purpose. Successful translation requires
a balance between terminological accuracy and clarity for
the target audience.

We see the scope for further research in the study
of linguocognitive aspects of English-language military terminology.

REFERENCES

Bailo Yu. V. (2013). Osoblyvosti ponyattya “viyskovyy termin” (semantychnyy
aspekt) [Peculiarities of the concept of “military term” (semantic aspect)].
Scientific notes of the Nizhyn State University named after Nikolai Gogol. Series
“Philological Sciences”, 3, pp. 62—65 [in Ukrainian].

Balabin V. V. (2018). Vyznachennya ponyattya “viyskovyy pereklad”
[Definition of the concept of “military translation”]. Philological Treatises, 10(3),
pp. 7—14 [in Ukrainian].

Fedorenko S. V., Bernadina A. V. (2021). Zahalna kharakterystyka fakhovoyi
movy viyskovoyi sfery (na materiali anhliyskoyi movy) [General characteristics
of the professional language of the military sphere (based on English language
material)]. Nova philologia, 83, pp. 257—363 [in Ukrainian].

Fedorenko S., Sheremeta K. (2021). Studiyuvannya fakhovoyi movy v
linhvodydaktychnomu ta vlasne linhvistychnomu aspektakh [Studying professional
language in linguodidactic and linguistic aspects]. Scientific notes of the National
University “Ostroh Academy”. Series “Philology”, 11(79), pp. 42—45 [in Ukrainian].

Fedorenko S., Tsepkalo O., Maltseva 1. (2021). Pereklad anhlomovnoyi
stylistychno markovanoyi leksyky viyskovoyi haluzi [Translation of English-
language stylistically marked vocabulary of the military branch]. Transcarpathian
Philological Studies, 19, pp. 131—135 [in Ukrainian].

Kocherhan 1. P. (2006). Zahalne movoznavstvo [General Linguistics]. Kyiv :
Publishing Center “Academy” [in Ukrainian].

Kovtun O. V. (2014). Vidtvorennya anhlomovnoyi viyskovoyi leksyky
ukrayinskoyu movoyu (na materiali dokumentivn. NATO) [Reproduction
of English-language military vocabulary in Ukrainian (based on NATO
documents)|. Bulletin of the Kyiv National Linguistic University. Series “Philology”,
17(2), pp. 77—85 [in Ukrainian].

187



ISSN 2616—5317. Hayxosuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncoxoeo. 2025. No 41

Lytovchenko I. O. (2014). Uplyv ekstra- ta intralinhvalnykh chynnykiv
na rozvytok viyskovoyi leksyky ukrayinskoyi movy [The influence
of extra- and intralingual factors on the development of military vocabulary
of the Ukrainian language|. Scientific Bulletin of the Kryvyi Rih State Pedagogical
University “Philological Studies”, 10, pp. 75—83 [in Ukrainian].

Selivanova O. O. (2010). Linhvistychna entsyklopediya [Linguistic
Encyclopedia]. Poltava : Dovkilya-K. [in Ukrainian].

Selivanova O. O. (2012). Problema dyferentsiatsiyi perekladatskykh
transformatsiy [The problem of differentiation of translation transformations].
Nova philologia, 50, pp. 201—208 [in Ukrainian].

Turovska L. V. (2007). Deshcho pro henezys suchasnoyi ukrayinskoyi
viyskovoyi terminolohiyi [Something about the genesis of modern Ukrainian
military terminology|. Scientific works, 54, pp. 79—84 |in Ukrainian].

Vasylenko D. V. (2008). Anhlomovni leksychni innovatsiyi viyskovoyi sfery,
utvoreni shlyakhom slovoskladannya [English-language lexical innovations
of the military sphere formed by word compounding]. Bulletin of the Zaporizhzhia
National  University. Series “Philological Sciences”, 1, pp. 41—47. URL:
https://web.znu.edu.ua/herald/issues/2008/fil_2008 1_2/2008-26-06/004.pdf [in
Ukrainian].

Vasylenko D. V. (2009). Viyskova leksyka anhliyskoyi movy XX —
pochatku XXI stolittya [Military vocabulary of the English language of the 20th —
early 21st centuries]. Horlivka : Publishing house of the State Military Institute
of the Interior [in Ukrainian].

IIPATMATUYHUI ACIIEKT BIITBOPEHHS
AHIVIOMOBHOI JIEKCUKY BIVICbKOBOI TATY3I
VKPATHCBKOIO MOBOIO

Ceéimaana Dedopenko

JIOKTOp TelarorivHux Hayk, rpodecop, npodecop Kadenpu dinonorii
Ta Mepexyiamsy
KuiBcbKuii HalliOHATbHUI YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIN Ta AM3aliHY,
Kwuis, Ykpaina
e-mail: s.fedorenko297@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-8517-9975

Boaooumup Jlopowenrxo

KaHIMUAAT iCTOPUYHMX HAyK, TOKTOP HAyK i3 JAE€P>KaBHOTO YMpPaBIiHHS,
IOLEHT Kadenpu ¢bisosorii Ta nmepekiamy
KuiBchbKMii HalliOHAaJbHUI YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIN Ta IM3aliHY,
Kwuis, Ykpaina
e-mail: doroshenko.vs@knutd.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-9951-3241

188



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Yuuncoxoeo. 2025. No 41

Ceéimaana Ionuapenxo

cTapiluii BUKiIaaa4d kadenpu ¢itosorii Ta nepekiamy
KuiBcbkuil HallioHaJIbBHUI YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIN Ta Au3aiiHy,
KwuiB, Ykpaina
e-mail: honcharenko.sm@knutd.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-7740-4658

AHOTAIIIA

Y cmammi  30cepediceno  yeaey  Ha  pe3yabmamax
NepeKnaoaybko20  aHAaAi3y — AHeAOMOBHUX — AEKCUMHUX — OOUHUUb
giticbk060i cehepu, 6idibpanux memoodom cyyinbHoi eubipku 3 pi3HUX
munie¢ mekcmie, ma 00CAIONCEHHI NPACMAMUYHOO ACNeKmYy ix
giomeopenHs ykpaincokorw moeow. Haeonroweno, wo npobrema
(YHKUYIOHY8AHHS BIICbK0BOI NeKCUKU 6 MeKCMmax pi3HUX JcaHpie
cmae dedani aKkmyanvbHiulow 3i 3pOCMAHHAM POAi (PYHKUIOHAAbHORO
I aHMPONOUEHMPUYHORO Ni0X00i6 00 BUBYEHHS NIH2GICMUYHUX ABULY.
3aznaueno, wo 0ocaiddnceHHs GilicbK08oi aekcuku Oedani Oinvuie
Xapakmepusyiomocsi  MINCOUCUUNAIHAPHICMIO — (NiH2BOKYAbMYPHUIL,
coyioniHe@icMUMHULL, CeMIOMUYHUL HANPAMU MOW0), 3YMOBAEHOIO
CcyMacHoro  meHoeHuiero 00  63aemo0ii  pi3HUX  2any3ell  3HAHb
i NOWyKy HOBUX WAAXI6 2AUOWO020 PO3YMIHHS MOGHUX ABULY.
Biticbkosa aekcuka poseasdacmocs AK - CReyu@iMHUl  nPOwapox
NEKCUMHUX OOUHUYb, W0 00CAY208YI0Mb 0C00AUBY 2aAY3b AHOCHKOI
disabHOCMI — BIUCbKOBY CHPABY, OXONANNYU BILICbKOBO-YIHCUMKOBY
mepmiHOA02il0 ma emoyiuHo 3abapeneni aexkcuuHi o0uHuyi. Bona
Xapakmepusyemocsi  imKicmo, — cmucaicmio - ma  QyHKyiamu
obcayeoeyeanna  cghepu  Gilicbk0Boi  QisNbHOCMI,  AKMYANi3yIoHUCh
Y BHYMPIWHIX Npoghecilinux dcaupax (Bilcbkoga dcypHaricmuxa,
8IlICbK0BO-HAYK08A KOMYHIKayis, 8ilicbK060-0UdAKMU4HA
KOMYHiKauis ~ ma  OOKYMeHmUu  HOPMAMUBHO20  Xapakmepy)
i BUKOHYIOYU HOMIHAMUBHY, [HMPOPMAMUBHY, penpe3eHMAamugHy,
MAHINYAAMUBHYy ma emouyiluHo-excnpecueny @yukuii. /Jocaioncenns
3ac8ioMUN0, WO BGIOMBOPEHHS AHZNOMOBHOI BIUCbKOBOI NeKCUKU
VKDAiHCbKOI0  MOBOI0 €  CKAQOHUM — 0aeamopieHesuM Npouecom,
AKul nepedbavae He auwe @opmanvhe NepeKo0yS8aHHs AeKCUUHUX
00uHUYb, a U YPAXYBAHHA IXHbORO NPACMAMUYHOSO NOMEHUIAnY.
OKpecaeno, wo npasmamu4HUull acnekm nepekaady 00caioncy8aHoi
AeKCUKU  hoasieae  y  3abe3nevenni  a0eK6amHoeo — CHPUUHAMMA,
mounocmi  nepedaui  3micmy,  8i0N0GIOHOCMI  KOMYHIKAMUBHUM
Hamipam ma QyHKUiuHUM ocobausocmsam mexcmy. Bubip cmpameeii
nepekaady 6U3HAYAEMbCA MAKUMU NPAMAMUYHUMU  (haKmopamu,
AK: KOHMEKCM BUKOPUCMAHHA AeKCUMHOI OOUHUYI, JICAHD meKcmy,
pi6eHb  cneyianizoeanux 3HAHb peyunieHma ma KOMYHIKamueHa
Mema.

Karouosi caosa: silicokosa nekcuxa, ¢haxoea mosa 6ilicbK08oi
eanysi, mopghoaoeiunuil cnocié ca0860meopy, CUHMAKCUYHUL CHOCiO
C/1080MBOPY, BIlICbKOBUI Nepekaad, Nepekaadaubki mpancgopmauir,
npaemamuuHull acnekm nepekaaoy.
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